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The publication of Kalligas’ The “Enneads” of Plotinus is a momentous event in the study of late 
ancient philosophy and for anyone who is familiar with the publishing surge of reference works 
and state-of-the-art series in the field of Neoplatonic studies in the last decade. (I have in mind 
Plotin: Traités, ed. L. Brisson and J.-F. Pradeau, 9 vols. [Paris 2002–10]; J. Halfwassen, Plotin und 
der Neuplatonismus [Munich 2004]; The Cambridge History of Philosophy in Late Antiquity, ed. 
L. P. Gerson, 2 vols. [Cambridge 2010]; and the growing number of translations in the Ancient 
Commentators on Aristotle project and in the recently established series of individual commen-
taries on Plotinus’ Enneads, under the aegis of J. Dillon and A. Smith.) Kalligas’ commentary on 
Porphyry’s Life of Plotinus and the first three Enneads is the latest addition to this flourishing 
track. It also reminds us of how much has been globally done as well as of how much more 
remains to be done to make accessible scholarship in languages outside of Central Europe.

The present volume is the first installment in a three-piece set which offers in English one 
of the major scholarly resources in the study of Neoplatonism, Kalligas’ commentary of Ploti-
nus’ Enneads, accompanying his modern Greek translation of them. In the original series, six 
volumes are currently in print, from Porphyry’s Life of Plotinus to Enneads V. Another volume 
on the sixth and last Ennead is under way. As Kalligas recounts in the preface (vii), his idea for 
a modern Greek translation of Plotinus germinated in the 1980s and has steadily continued to 
materialize since then. The issues in print came out in the period from 1991 to 2013 and in this 
form, they have been available, although not easily, to scholars around the world. The current 
volume translates the commentary sections of the first four issues in the series. Not to detract 
from the merit of the work, I will hold my remarks on logistical matters surrounding its publica-
tion for the end.

Anyone who has had a taste of Plotinus’ writing and philosophy is humbled by his con-
ceptual sophistication, dialectical virtuosity, and ‘living’ style of expression. But these are only 
some of the more concrete features of his unique place in the intellectual history. Also unique 
are the facts 1) that his written output has survived in toto the passage of time and 2) that Ploti-
nus himself, as Kalligas puts it (vii), “can be seen as standing on the threshold” between a 
past which seems “to crumble” on its own or “under the serious pressure of novel, sometimes 
alien, but nonetheless vigorous and provocative alternatives,” as found in the face of Christi-
anity. The internal and external circumstances of his contribution make him a Janus-like figure 
of an intellectual who brought the height of ancient philosophy into the Middle Ages and the  
Renaissance.

Kalligas is sensitive to the complexity of the historical, intellectual, and literary factors one 
has to take into account when translating Plotinus. Even if his characterization of the master as 
“a shadowy figure” and the encounter of his thought as ‘awkward’ (viii) would not be agreeable 
to everyone, his insistence (ix–xi) that the best way to understand Plotinus’ thought is in the 
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intellectual context of the first three centuries of the Common Era, is programmatic. In order to 
work well, this contextualizing approach must be grounded in the kind of penetrating exami-
nation that only someone who has translated Plotinus from cover to cover can yield. At the time 
of publication of Kalligas’ first volume in modern Greek (1991), only a handful of scholars have 
achieved this: S.  MacKenna (Plotinus: Enneads, 5 vols. [London 1917–30]), R. Harder, (Plotins 
Schriften, 6 vols. [Hamburg 1956–71], A. Hilary Armstrong (Plotinus: Enneads, 4 vols. [Cambridge, 
MA 1966–88]), and J. Igal (Porfirio: Vida de Plotino. Plotino: Enéadas I–VI, 3 vols. [Madrid 1982–
98]). Kalligas’ achievement stands tall with them.

Kalligas’ goal is to offer “analytical” commentary which will function “as a guide to the 
inner structure of Plotinus’ work, as well as to the origins of the problems that prompted its com-
position” (xii). He accomplishes this goal with vision, erudition, and conviction. Each treatise is 
presented by 1) a chapter-by-chapter synopsis of the thematical structure of the argument; 2) a 
general introduction which contextualizes the main topic of the treatise in the pertinent philo-
sophical and at times ideological debates; 3) a line-by-line commentary; and 4) a list of further 
readings, not a part of the individual entry, however, but of a general appendix at the end of the 
volume.

For his modern Greek translation and commentary, Kalligas uses the editio minor of P. Henry 
and H.-R. Schwyzer, Plotini Opera, 3 vols. (Oxford 1964–82), hereafter referred to as OCT (Oxford 
Classical Text), and in consultation with the lists of Addenda et Corrigenda from the editiones 
minor and maior of Henry and Schwyzer and H.-R. Schwyzer, Corrigenda ad Plotini Textum, MH 
44 (1987) 191–210. Kalligas has collated the places where his reading of the text differs from the 
above editions, in a List of Variant Readings at the end. The list is 12 pages long (657–68) which 
indicates the vision and learnedness of his work. He does not shy away from proposing new 
readings, requiring at times major structural changes. The instances of this are too many to list 
here. Their real weight can be measured only when encountered in situ. To give a taste of them, 
I will showcase his treatment of a problematic section in Enn. II.3, “On Whether the Stars are 
Causes.” There are 20 lines of text at the end of chapter 12 (Enn. II.3.12.12–32) which, as Henry 
and Schwyzer observe, do not follow Plotinus’ train of thought there, but fit better at the end 
of chapter 5 which currently has a lacuna in all manuscripts. Kalligas (288–90) argues persua-
sively for relocating the above section to the end of chapter 5. In support of his emendation, he 
adduces codicological and thematical reasons. For the latter, he directs the reader to his specific 
comments on the lines under question. For the former, he plausibly conjectures that the section 
might have been misplaced by a collating mistake. This solution, however, will never be fully 
defensible, as attested by the heavy hypothesizing language Kalligas himself employs on 289. 
In his introduction to the treatise, Armstrong also leans towards Kalligas’ solution (Plotinus: 
Enneads II, 54  f.), but at the end he remains faithful to the order of the text, preferred by Henry 
and Schwyzer. Kalligas feels less confined by the standard rendition of the text and adapts the 
solution he proposes in his modern Greek translation where the section appears at the end of 
chapter 5. Ultimately, here and in the other instances of this kind, it is up to the reader to decide 
whether to follow Kalligas’ lead. He has done his job well by giving the audience a clear and 
exhaustive presentation of the evidence.

The commentary format of the volume is not conducive for a traditional type of review which 
evaluates, chapter by chapter, the progression of the argument. Instead, the above example 
should suffice to illustrate the originality and expertise of Kalligas’ work.

This brings me, as promised in the beginning of the review, to my observations on the edi-
torial logistics of the volume. The organization of the set, as planned, follows the division of 
the Enneads in the OCT: volume one contains Enneads I–III, volume two covers Enneads IV–V, 
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and volume three features Ennead VI. The match between the division of Kalligas’ set and that 
of the OCT is very helpful. Even more so because this is the edition Kalligas himself used for his 
modern Greek translation and, in his commentary notes, he engages with the flow of the text, as 
presented there. Logically, the individual entries in the English translation of the commentary 
also run by the chapter and line number of the text in the OCT. I believe this is the original format 
in which the text was meant to be used and, as such, the combination of commentary notes cum 
the OCT text works well.

This combination also suggests that Kalligas’ commentary is envisioned for readership 
with knowledge of ancient Greek, at the intermediary level at least. In the Translator’s Preface, 
however, Nicolas Pilavachi identifies the intended reader as someone “whom we [Pilavachi and 
Kalligas] could not suppose to possess any knowledge of Greek, ancient or modern, but whom we 
would suppose to be equipped with A. H. Armstrong’s Loeb translation of Plotinus” (xvii). I will 
not dwell on the textual complications that arise from such arrangement. I will just commend 
the translator for his Herculean effort in correlating Kalligas’ philological and conceptual points 
with Armstrong’s interpretation of the text. This has required a complete overhaul of Kalligas’ 
text, which goes far beyond translating modern Greek into English. I would like, however, to 
dwell longer on the practical side of this arrangement. The reader is envisioned to use the com-
mentary, armed (in the most literal of ways) with the OCT text, on the one side, and with the Loeb 
translation, on the other. The basic question that comes to mind in this scenario is how a reader 
who is not supposed to know ancient Greek (modern Greek does not really matter in this case), 
would find his way either to a particular passage in the OCT Greek or in the Loeb translation. It 
is well-known that the line numbers between the OCT and the Loeb are often off by one or two 
lines. To take the section of the text we featured above, for example. The sentence, leading to 
that section, is found in the OCT at Enn. II.3.5.6–10 and, with this numeration, the sentence is 
referred to in Kalligas’ commentary, where in the Loeb it is found at Enn. II.3.5.7–11. To provide a 
compass to the reader, the commentary lists the first and last word of the sentence in Greek. In 
this case, καὶ τὸνδε … ὄντος (288). How will a reader who is not supposed to know Greek, be able 
to negotiate his way through to the right place in the Loeb translation? It is not clear. Aside from 
the lemmatic reference to the beginning and the end of the citation in Greek, an explicit effort is 
made to avoid the frequent appearance of Greek in the rest of the text. Fortunately for the readers 
who can appreciate the Greek, the text is peppered throughout with transliterated phrases. This 
is all to say, pace the translator’s remark above, that the volume would not serve well a general 
readership which does not have knowledge of ancient Greek. The volume is indeed executed 
with the budding or seasoned user of ancient Greek in mind. In this capacity, it is an excellent 
reference tool, for the expert. It will permanently join the company of the OCT edition of the text 
and its Loeb translation, as envisioned in the procedure above.

The reader should also be advised to exercise caution when mining the text for the latest 
scholarship on a particular treatise. There is a twenty-year gap between the original publication 
of the commentary and the appearance of this volume. Kalligas’ engagement with the scholar-
ship is dated, despite his valiant effort “to include important recent additions to the literature” 
(xii). The latest publication date in his bibliography is 2008. In some cases, this lagging could 
make light years of a difference, such as with the absence of J.-M. Narbonne’s Plotinus in Dia-
logue with the Gnostics (Leiden 2011) from the presentation of Enn. II.9. Such an omission may 
not matter for a modern Greek reader, but it does for the expert who will be the primary user of 
the English translation. Perhaps it will be something of a challenge even for the latter to notice 
such gaps because the current volume does not include a general bibliography. For practical 
reasons, it is reserved to appear at the end of the third volume. For the time being, the reader is 
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left either on his own to complete the references or to consult the online bibliography at http://
press.princeton.edu/titles/10382.html.

For a publication of such a size, the volume is nearly spotless of typographical mishaps. Of 
more confusing nature is only the numbering mistake in the header of Enn. I.7 on 219 and 221.

Seldom do we acquire all in one the fruits of a lifetime achievement. The publication of 
Kalligas’ inaugural volume of The “Enneads” of Plotinus is one such occasion. Without doubt, 
the present volume and the two future installments in the set will become a standard of authority 
and a must-have reference source for anyone, with serious interests in Plotinus and Neoplato-
nism.
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